“The Rainbow Haftara” by Rabbi Arthur Waskow
— set to haftara trop by Hazzan Jack Kessler

You, My pe(ople, btdrnt in fire,
>
-
still staring blinded
>

by the fla‘[ne and srﬁoke

that rose from Auschwitz and from Hiroshima;
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Ygu, My pe%ple,

Bat)tered by the eaﬁhquakes

of a pLanet in Conv:ulsion;

Ygu, My perople,

Drgwning in the flood of words and in%ages
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That beckon you to e\e_nt and eat,

: - :
to drink and drink, to fill and overfill your bellies
L >

at the taloles of the gﬁ)ds of wealth and powerg
c

You, My people,

>

®

Drowning in the flood of words and images
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That—poured unceasing on your eyes and e%rs—
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drown out My wdrds of Tor:ah,
>

My visions of the earth made whole,
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Be comforted: | have for you a mission full of joy$
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I c>all you to a task of celebration.
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| Cg“ you to make from fire not an aI!-consuming blaze
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But the light in which all beings see each cz_ther fully.
7
All different, All bearing One Spark.
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| call you to IlgEt a flame to see more clearly
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That the earth and all who life as part of it
P

Are not for burning$§

4 R
A flame to see the rainbow
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in the many-colored faces of all life.
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| call yoru: l, the Breath of Life,
2 >
4 B - B
Within you and beyond, Among you and beyond,
[That One Who dwfc-ells betwcien you and n%e]
re
That One Who brerathes from redwood into grizzzly,
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That (_;ne Who bre%thes from human into swampgrass,
[

That One Who bregthes the great puIsaLt_tions of the galaxies.
>
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In every breath you brEathe Me, In every breath | breeLt_the you.
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| call you— In every croak of every f[_og | call you,
z
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In every rustle of each Ie7af, each life, | call you,

e :
In the wailings of the onnded earth -- | call you.$
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I call you to a peoplehood renewed:

s - :
| call you to rew;eave the fabric of your folk
and so to join in hialing

J L
the w\eave of life upon your planet.t
/
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I call you to a journey of seven generations.
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For se(ven generetions p%st,

the eerth has not been aB)Ie to make Shabbos.f
And s?) in your o(/vn gener\ation

You tremble on the verge of Flc)'()d.
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Your}gir is filled with poison.

'e <
The rain, the seas, with poison.
>
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The earth hides arsenals of poisonous fire,
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Seeds of light surchfirged with fa}_tal dgrkness.
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The ice is melting, the sEas are rising,
The air is dark with smoke and rising heat$
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And so—1 call you to carry to all'll peoples
>

r . .
the teaching that for seven generations

the earth and all her eajrthlings learn to rest.z
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| call you once again To spfak for Me,
)
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To speak for Me because | have no voice,
L
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To speak the Name of the OLne who has no Name,
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[To spgak on behalf of those without a voice of their own]
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To speak for all the Voiceless of the planetd
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Wgo speaks for the rel:—dwood and the rock,
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the lion and the beetle?
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My Breath | blow through you into a voicing:
z L

Spe>ak for the red/v-vood and the réok, the Iio/n and the béetle.

| call you to a task of joy:
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For seven generations, this is what | call for you to do:
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To mafke once raore the se>asons of your jgy

into celebgtions of the seagons of the e:arth;

To wzlrcome with your Caﬁdles the dsrk of mogn and sim,
To blegg with car\c{aful chéwing the frljits of e\ﬁary trfe

For when you gweet to blerss

the rigng juice of\life in e\iery tr?ee trunk—

| gm the Trjee of Life.i

To Iige seven dag/s in the Spen, winy h:uts,
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And call out truth to adl who live beside you—
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You are pé'rt of the wegve and brgath of Ii'fe,
7



You cannot make V\./’a“S to wall it outx
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I (iall you to a covenant between the generations:
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That when you garther for a blessing of your children
> L

as they take on the tasks of new tomorrows,
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You say to them, they sLay to you,
That ygu are ail My préphet
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Come to turn the hgarts of parents
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and of children towalt.rd each other,

Lest my earth be smashed in utter desolation$
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| call you to eat what I call kosher:
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Fooa that s;S?ings frgm an earrth you dc’>_ not pé)ison,
C;il that flogvs from an egrth you dg not dréin,
nger that oo(mes from an egrth you dlo_ not slésh,
Air that comes from an egrth you do not Choke.s

\
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| call you to speak to all the peoples, aﬂ the rulers.
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| call you to walk forth before Ell-” nations,
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to pour out water that is frtc_ee of poison
z

and call them all to clean and Clslrify the rains of winter.‘
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| call you to beat your willows on the earth
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and shout its healing to all peoples.
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| call on you to call on all_l the peoples
>

N\ :
to clearnse My Breath, My air, from all the gases
I ¢
that turn My earth into a furnace.:
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| call you to light the colors of the Rainbow,
L
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To raise once m-’ore be>fore all eyes
That bell-nner of the covenant between I\/Le,
and all the children of Noah and Naamanh,
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and (aJI that lives and brgathes upon the Earth— f
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So that nEver again, all the gays of the eérth,
e
Shall sowing and harvest, c§>|d and hgat,
>
summer and winter, day and night ever cease!
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I ca7ll you to Io(/e the Br(iath of Life—
h) <
For Iove is the fire that blell.zes in the Rainbow.
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| call you so to live for sEven generations
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As in the days when you went forth from slavery;:
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So in these seven generations
- :
The earth will bring forth manna,
The bread of joy and freedom—
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and all earth can sing togjether

Songs of Shabbos.‘



